Najemni smlouva o najmu

nemovitosti
podle § 2201 a nasl. ob¢anského zakoniku

Lease Agreement on Lease of

Real Property
under Sec. 2201 et seq. of the Civil Code

Cislo smlouvy pronajimatele: SMLO-0012/00410021/2024

pronajimatel // Lessor:

firma/jméno // name: Slide¢kovo vlastivédné muzeum v Kladné, pFispévkova organizace

ICO/ 1d. No.: 00410021 )
sidlo / bydlisté // seat / residing at: Hut'skd 1375, Kladno, PSC 27201
¢islo aétu // account number: P S R

Pronajimatele pii tomto pravnim jednani
zastupuje:

The Lessor is represented by:

PhDr. Zdenék Kuchynka

statutdrni organ. Opravnéni zastupovat
pronajimatele vyplyva ze zapisu ve
veiejném rejstiiku.

(dale jen jako ,pronajimatel™)

its statutory body. The authorization to
represent the Lessor ensues from registration
in public registry.

(hereinafter referred to as the “Lessor™)

najemce // Lessee:

Film United s.r.o.
24813168

firma // name:
ICO // Id. No.:
sidlo // seat:

zapsany v Obchodnim rejstiiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, sp. zn.

C 176618.

Ndjemce pfi tomto pravnim jednani
zastupuje Veronika Lencova, jednatelka
najemce.

(dale jen jako ,ndjemce™)

(pronajimatel a ndjemce dale spole¢né jen
jako ,, strany ).

. Pronajimatel ma priavo hospodafeni
k objektu, resp. pozemku oznaCovanému
jako Hornicky skanzen Mayrau ve Vinaficich
vobci  Vinafice v katastrdlnim  dzemi
Vinafice u Kladna (dale jen jako

Maltézské namésti 479/7, Mald Strana, 118 00 Praha 1

registered in the Commercial Registry held
by the Municipal Court in Prague, file No.
C 176618.

The Lessee is represented by Veronika
Lencova, its managing director.
(hereinafter referred to as the “Lessee™)

(the Lessor and the Lessee are hereinafter
jointly referred to as the “Parties™)

|. The Lessor is manager of the building or
plot of land respectively referred to as
Hornicky skanzen Mayrau ve Vinaficich in
the municipality of Vinafice in the cadastral
area of Vinafice u Kladna (hereinafter




~nemovitosr*). Nemovitost je tvofena
nasledujicimi parcelami lezicimi ve vyse
uvedeném katastralnim Gzemi: p.c. 1864/1,
1864/57, 1864/20. Soucasti nemovitosti jsou
také stavby lezici na vySe uvedenych
parcelach: 1864/57, 1864/20. Nemovitost je
zapsana v Kkatastru nemovitosti na listu
vlastnictvi ¢. 1049 pro vySe uvedené
katastralni uzemi, jenz tvori prilohu &. 1 této
smlouvy.

2. Pronajimatel se touto smlouvou zavazuje
pfenechat najemci k do¢asnému uzivani ¢ast
arealu, ktera je podrobné znazornéna na
orientacnim nédkresu tvoficim pFilohu €. 2, a
to na nasledujici ur¢itou dobu:

a. Budova novych koupeli od 10.6.2024 do
10.7.2024.

b. Investi¢ni sklad od 10.6.2024 do 10.7.2024

¢. Venkovni parkovaci plochy od 10.6.2024
do 10.7.2024

Takto vymezené ¢dsti nemovitosti véetné
jejich  movitého vybaveni jsou dale
oznaCovany jen jako ,pFedmét ndjmu™. Pro
vylou¢eni pochybnosti se timto vyslovné
sjednava, Ze definice pfedmétu najmu
zahrnuje také vesSkera pozadi a jména,
ochranné znamky. loga nebo jind nezapsand
oznaceni (slovni, obrazova, kombinovand)
nebo jin€ identifikacni prvky a ze ndjemce je
timto opravnén pofidit jejich snimky,
zvukov¢ obrazové nebo obrazové zaznamy a
zafadit je do prvotniho zaznamu nize
definovaného audiovizudlniho dila.

Pro pripad, Ze ndjemce projevi zajem zménit
¢i prodlouzit dobu ndjmu, pronajimatel se
zavazuje po predchozim projednani novych
terminid vyhovét takové zadosti pfi zachovani
podminek (vcetné vyse najemného a thrady
za sluzby podle ceniku pronajimatele
tvofictho  prilohu & 3 této  smlouvy)
stanovenych touto smlouvou, nebudou-li
tomu branit provozni moznosti
pronajimatele.

O predani resp. prevzeti predmétu ndjmu
pronajimatelem ndjemci resp. od ndjemce
sepi§i a podepisi strany v den predani
predmétu ndjmu ndjemci resp. do péti
pracovnich dnii od pfevzeti pfedmétu najmu
od ndjemce predavaci protokoly, jejichz

referred to as the “Property”™). The Property
consists of the following plots of land in the
cadastral area mentioned above: No. 1864/1,
1864/57, 1864/20. The property also includes
buildings on the plots of land mentioned
above: No. 1864/57, 1864/20. The Property
is registered in the real property cadastre on
deed of ownership No. 1049 for the above
mentioned cadastral area, which deed of
ownership is attached as Annex No. 1 hercof
2. The Lessor hereby undertakes to relinquish
to the Lessee for its temporary use the part of
the Property mentioned above. which is
shown in detail on the orientation drawing
attached as Annex No. 2 for the following
definite period:

a. Budova novych koupeli from 10.6.2024 to
10.7.2024.

b. Investi¢ni
10.7.2024.

c. Exterior parking areas from 10.6.2024 to
10.7.2024.

These specific parts of the Property including
their movable furnishing are hereinafter
referred to as “Subject of Lease”. For the
avoidance of doubt, it is hereby explicitly
agreed that the definition of the Subject of
Lease also includes without limitation any
backdrops, names, trademarks, logos, or
other non-registered designations (verbal,
pictorial, combined), or other elements of
identification, and that the Lessee is hereby
authorized to make photographs, audiovisual,
or visual recordings thereof and to include
them into the master recording of the
Audiovisual Work defined below.

For the event that the Lessee shall ask to
change or extend the lease period, the Lessor
hereby undertakes, after prior negotiation of
new dates, to comply with such request while
keeping the conditions stipulated herein
(including the amount of rent and service
charges according to Lessor’s price list
attached as Annex No. 3 hereof). unless the
Lessor's operational capabilities prevent it.
Upon hand-over and take-over respectively
of the Subject of Lease to and from the
Lessee the Parties shall draw up and sign
hand-over protocols on the day of hand-over
of the Subject of Lease to the Lessee and

sklad from 10.6.2024 to



obsahem bude zejména popis stavu predmétu
najmu k okamziku jeho pfedani resp. prevzeti
s uvedenim pfipadnych vad a poskozeni
pfedmétu najmu k okamziku jeho predani
resp. pfevzeti.

3. Utelem najmu je pofizeni zvukové
obrazovych zaznami pro vyrobu prvotniho
zaznamu audiovizualniho dila pracovné
oznatovanc¢ho  “Bulero:  Rebirth” a
“Bulero: The Hunted Becomes Hunter”
(dale jen jako .audiovizudlni dflo™)
nadjemcem, Za ucelem ndjmu mohou na
nemovitost a do pfedmétu ndjmu vstupovat
pracovnici najemce, jeho dodavatelé,
smluvni partnefi a jiné ndjemcem povérené
osoby.

4. Pronajimatel souhlasi, aby ndjemce
provedl na predmétu najmu drobné upravy
v nezbytném rozsahu stim, ze manipulace
s movitym vybavenim (muzejnimi exponaty)
je mozna pouze na zékladé dohody
s MgA. TomaSem Voldrabem (vedoucim
skanzenu a kuratorem sbirek). Najemce je
povinen do skonéeni doby ndjmu uvést
pfedmét najmu do stavu, v jakém byl v dobé,
kdy jej pfevzal, s prihlédnutim k obvyklému
opotfebeni pfi fadném uzivani. Pro uZivani
predmétu najmu strany dale sjedndvaji
nasledujici zvlastni podminky:

- Upravy docasného charakteru budou
umoznény pouze v dohodnutém a predem
schvaleném rozsahu pouze tak, aby nebyla
narusena pamatkové chranéna podstata
jednotlivych  objekti a celého aredlu
Hornického skanzenu Mayrau ve Vinaficich.
- Vzhledem k pamatkové ochrané objektu
jsou tpravy nad ramec bézného uzivani, jako
napf. vymalby, demontaZe apod., predmétem
zavazného stanoviska piisludného obecniho
uradu.

- V pfipadé odcizeni ¢i poskozeni muzejnich
exponatl, ke kterému prokazatelné¢ dojde
vdobé najmu pri pfipravé ¢i prubchu
nataceni, je pronajimatel opravnén narokovat
u najemce finanéni ndhradu do dvou mésici
od skonéeni doby ndjmu.

within five business days from take-over of
the Subject of Lease from the Lessee
respectively. These hand-over protocols shall
include without limitation description of the
state of the Subject of Lease prevailing at the
time of hand-over and take-over respectively
listing existing defects and damage to the
Subject of Lease.

3. The purpose of lease is production of
audiovisual recordings for the master
recording of the audiovisual work
provisionally entitled “Bulero: Rebirth™ and
“Bulero: The Hunted Becomes Hunter”
(hereinafter referred to as the “Audiovisual
Work™ by the Lessee. Employees,
contractors, contractual parties and other
persons authorized by the Lessee may enter
the Property and the Subject of Lease for the
purpose of lease.

4. The Lessor agrees that the Lessee may do
minor modifications to the Subject of Lease
in the necessary extent, provided that
manipulation with movable items (museum
exhibits) is possible only by agreement with
MgA. Tomas Voldrab (head of the open-air
museum and curator of the collections). The
Lessee is obligated to return the Subject of
Lease by the end of the lease period into the
same condition as it was upon takeover,
considering normal wear and tear caused by
proper use. The Parties agreed on the
following additional conditions for use of the
Subject of Lease:

- Modifications of a temporary nature will
only be allowed to an agreed and
pre-approved extent so that the protected
nature of the individual buildings and the
entire arca of Hornicky skanzen Mayrau ve
Vinaficich is not disturbed.

- Due to the monument protection of the
building, modifications beyond normal use,
such as painting, dismantling, etc., are
subject to a binding opinion of the respective
municipal authority.

- In the event of theft or damage to the
museum exhibits, which demonstrably
occurs during the lease period during the
preparation or course of filming, the Lessor
is entitled to claim financial compensation



5. Néjemce se zavazuje platit za uZivani
pfedmétu ndjmu ve vysSe uvedeném rozsahu
najemné ve vy3i 5.000,- K& za kazdy den
uzivani, tj. celkem 155.000,- K& za celou
dobu najmu.

6. Pronajimatel zajisti ndjemci po dobu
najmu ndsledujici sluzby: ostraha objektu,
dohled. energie v béZném rozsahu, socidlni
zafizeni, a nebude pozadovat thradu ztraty na
vstupném pfi omezeni provozu. Za tyto
sluzby uhradi ndjemce pronajimateli ¢4stku
vypoctenou podle pronajimatelem skuteéné
poskytnutého objemu takovych sluzeb
vcendch podle pfilohy €.3 této smlouvy.
V okamziku podpisu této smlouvy se
predpokladd uhrada za sluzby ve vysi
320.100,- K¢ za celou dobu ndjmu podle
vypoctu uvedeného v pFiloze &. 4 této
smlouvy.

Po skonéeni doby najmu pronajimatel na
predmétné &astky ndjemného a uhrady za
sluzby vystavi fakturu s dobou splatnosti 30
dni a odesle ji elektronicky na e-mail
ndjemce. Ndjemce celkovou ¢astku uhradi
bezhotovoslmm pfevodem na  Gdet
itk as o4 Dnem uhrazeni se rozumi
dt,n kdy byla pfedmétna ¢astka pripsana na
ucet pronajimatele. V pfipadé prodleni
suhradou je  pronajimatel  opravnén
pozadovat za kazdy den prodleni trok
z prodleni ve vysi 0,05 % z dluzné ¢astky.
Pronajimatel se zavazuje. Ze provede na
vyplacenou ¢astku dafiové pfiznani.

7. Ndjemce je opravnén az do zafdtku doby
nagjmu  odstoupit od této  smlouvy
jednostrannym pisemnym (konem
dorucenym pronajimateli. V prib&hu doby
ndjmu muZe ndjemce vypovédét ndjem vedle
diivodli stanovenych zdkonem i zdivodu
pferuSeni, zastaveni nebo zruSeni vyroby
audiovizualniho dila, a to s jednomésiéni
vypovédni  dobou  bézici ode dne
nasledujiciho po doruceni pisemné vypovédi
pronajimateli, Najemce je po vypovédni dobu
povinen platit sjednané ndjemné a thradu za
sluzby. V pfipadé vzniku pFeplatku na
nagjemném nebo dhradé za sluzby je
pronajimatel povinen vratit tento preplatek

from the Lessee within two months of the end
of'the lease period.

5. The Lessee undertakes to pay for use of the
Subject of Lease in the extent defined above
a rent in the amount of CZK 5,000 per each
day of use, i.e. a total of CZK 155,000 for
the whole lease period.

6. The Lessor shall provide to the Lessee
during the lease period the following
services:  security of the building,
supervision, utilities in usual scope, sanitary
facilities, loss of admission fees due to
restricted operation. For these services the
Lessee shall pay to the lLessor a service
charge calculated according to the actual
volume of such services provided by the
Lessor at the prices set forth in Annex No. 3
hereof. At the time of signing hereof, the
service charge is expected at CZK 320,100
for the whole lease period according to the
calculation attached hereto as Annex No. 4.
At the end of the lease period, the Lessor
shall issue an invoice for the rent and service
charges in question with a due date of 30 days
and shall send it electronically to the Lessee's
e-mail address. The Lessee shall pay the total
amount by wire transfer to account no.
4236141/0100. The date of payment is the
date on which the amount in question is
credited to the Lessor's account. In the event
of delay in payment, the Lessor shall be
entitled to charge default interest of 0.05% of
the amount due for each day of delay. The
Lessor undertakes to make a tax return on the
amount paid.

7. Until the beginning of the lease period
Lessee may withdraw from this agreement by
its unilateral written act delivered to Lessor.
During the lease period Lessee may terminate
the lease in addition to reasons stipulated by
law also due to interruption. termination, or
cancellation of production of the Audiovisual
Work with a one-month notice period
commencing on the day following delivery of
a written termination notice to Lessor.
During the notice period Lessee shall
continue to pay the agreed rent and payment
for services. In case of an overpayment of the
rent or payment for services Lessor shall



najemci do 5 pracovnich dnii od skonceni
doby najmu.

V pfipadé, ze bude uziti pfedmétu najmu pro
vyrobu audiovizualniho dila ve sjednané
dobé najmu nebo jeji casti znemozZnéno
opatfenim vlady CR nebo jinym obecné
zévaznym pravnim pfedpisem ¢&i aktem,
vznikne ndjemci pravo odstoupit od této
smlouvy v rozsahu doby najmu, jez dosud
neuplynula, a to s okamzitou a¢innosti.
Vznikne-li tak preplatek na jiz uhrazeném
nijemném nebo uhradé za  sluzby,
pronajimatel jej bud’ vrati ndjemci, nebo si jej
ponechd jako zalohu na nadjemné za pfipadné
budouci néhradni uziti pfedmétu najmu
ndgjemcem, o némz budou strany v dobré vife
jednat; nedohodnou-li se strany na takovém
budoucim nahradnim uziti pfedmétu najmu
najemcem ani do uplynuti 6 mésicu od
odstoupeni od smlouvy najemcem, vrati
pronajimatel tento pfeplatek ndjemci.

8. Pronajimatel souhlasi a ud¢luje najemci
nebo jim povéfenym osobam neodvolatelné
svoleni a opravnéni pofidit snimky, zvukové
obrazové  nebo  obrazové  zaznamy
nemovitosti a predmétu ndjmu, v predmétu
najmu nebo se jinak tykajici nemovitosti a
pfedmétu najmu pro prvotni zaznam
audiovizudlniho dila a/mebo v souvislosti
s pofizenim takového prvotniho zdznamu a
k zafazeni takovych zaznamu do prvotniho
zaznamu vyse uvedeného audiovizualniho
dila nebo jinych dél a k pouziti téchto
zaznamii  anebo  snimkt  pfi uZiti
audiovizualniho dila nebo jakéhokoliv jin¢ho
dila nebo v souvislosti s nimi, jakymkoli
zpisobem, nyni zndmym i pozdgji
poznanym, navzdy a kdekoliv ve vesmiru,
v neomezeném rozsahu a bez jakéhokoliv
jiného omezeni, a to véetné pouziti t&chto
zdznaml anebo snimki ve 2zménéné
(zfikcionalizované) podob&, napf. jako
vyobrazeni jiného existujictho nebo ve
skuteénosti  neexistujictho mista nebo
v plivodni podobé spolu s veskerym pozadim
a jmény, ochrannymi znamkami, logy nebo
jinymi nezapsanymi oznacenimi (slovnimi,

return such overpayment to Lessee within 3
business days of lease period termination.

In case the use of the Subject of Lease for
production of the Audiovisual Work during
the agreed lease period or a part thereof
becomes impossible as a result of a measure
of the Government of the Czech Republic or
another generally binding legal regulation or
act, then the Lessee shall be entitled to
withdraw from this agreement in the extent of
the lease period that has not passed yet, with
immediate effect. If it results in an
overpayment on the already paid rent or
payment for services, Lessor shall either
return the overpayment to Lessee, or it shall
keep the overpayment as an advance for rent
for a potential future substitute use of the
Subject of Lease by Lessee, which the Parties
agree to negotiate in good faith; if the Parties
don’t agree on such future substitute use of
the Subject of Lease by Lessee within 6
months of Lessee’s withdrawing herefrom,
Lessor shall return the overpayment to
Lessee.

8. The Lessor agrees and grants to the Lessee
or persons authorized by it the irrevocable
consents and rights to make photographs,
audiovisual or visual recordings of the
Property and the Subject of Lease, in the
Subject of Lease or otherwise concerning the
Property and the Subject of Lease for master
recording of the Audiovisual Work and/or in
connection with making of such master
recording and to include such recordings into
the master recording of the Audiovisual
Work or other works and to use such
recordings or photographs in the Audiovisual
Work or any other work or in connection
therewith, in any manner now known or
hereafter devised, in perpetuity throughout
the universe in unlimited extent without any
other limitation including use of these
recordings or photographs in a changed
(fictionalized) context, e.g. as depiction of
another existing or in reality non-existent
place, or in original context along with any
backdrops, names, trademarks, logos or other
non-registered designations (verbal,
pictorial, combined) or other elements of
identification used for designation of the



obrazovymi, kombinovanymi) nebo s jinymi
identifika¢nimi prvky pouzivanymi
k oznaceni nemovitosti nebo predmétu najmu
a k jejich odliseni od jinych mist v&etng uziti
v kombinaci s jinymi kulisami a/nebo
lokacemi nebo jinak. Ngjemce smi oznacovat
nemovitost nebo jakoukoli jeji ¢ast jakymkoli
skute¢nym nebo fiktivnim jménem a mize do
ni vkladat jakékoli skute¢né ¢&i fiktivni
udélosti, jako by se v nemovitosti odehrily, a
maze replikovat ¢i duplikovat jakoukoli ¢ast
nemovitosti  nebo  nemovitost  celou
vyrobenim kulis na odlisném misté, pricemz
je opravnén uzivat takovou repliku ¢&i
rozmnozeninu a jeji snimky nebo zdznamy
v jakémkoli ¢ase nejméné ve stejném rozsahu
a stejnym zpusobem jako samotnou
nemovitost. Ndjemce bude vyhradnim a
vylutnym vlastnikem vsech autorskych prav
a jinych prav jakéhokoli druhu ke vsem
pofizenym snimkim a zaznamim na
nemovitosti (nebo jakékoli jeji replice)
(.materidl”). Ani pronajimatel ani zadna jina
osoba nebude mit zadné Zalobni pravo vigi
nijemci nebo jakékoli jiné osobé z titulu ¢ina
zaklad¢ jakéhokoli uzivani &i exploatace
materidlu. Najemce neni povinen uzit
nemovitost ani zafadit jakykoli material
do audiovizualniho dila ¢i jakéhokoli jiného
dila. Najemce je opravnén poskytnout nebo
postoupit vySe uvedena svoleni a opravnéni
tfeti osobé nebo osobam podle vlastniho
uvazeni, vetné moznosti dale poskytnout
nebo postoupit nabytd svoleni nebo
opravnéni nebo jejich &asti.

9. zamérn¢ vynechdn

10. Pronajimatel prohlasuje a ujist'uje, ze ma
plné pravo, pravomoc a opravnéni udélit
najemci prava udélovana mu touto smlouvou,
ze najemce nepotiebuje ziskat souhlas nebo
povoleni od jakékoli osoby ¢&i spolecnosti
nebo ji cokoli platit, aby mohl uzivat tplna
prdva Kk uziti nemovitosti zplisobem
uvedenym v této smlouve, a Ze pronajimatel
bude udrzovat v divérnosti tuto smlouvu a
veskeré informace tykajici se
audiovizudlniho dila, osob podilejicich se na
audiovizudlnim dile nebo aktivit ndjemce na
nemovitosti, o nichz se pronajimatel dozvi.

Property or the Subject of Lease and their
distinction from other places and including
use in combination with other sets and/or
locations and/or otherwise. The Lessee may
refer to the Property or any part thereof by
any true or fictitious name and may attribute
any true or fictitious events as occurring on
the Property and may replicate or duplicate
all or any part of the Property by constructing
a set at a separate location and use such
replica or duplication and its photographs or
recordings at any time in at least the same
manner and extent as those of the actual
Property. The Lessee shall be the sole and
exclusive owner of the entire copyright and
all other rights of every kind in and to the
products of Lessee's photography, filming
and recording on the Property (or any replica
of the Property) (“Material’). Neither Lessor
nor any other party shall have any right of
action against Lessee or any other party
arising from or based on any use or
exploitation of the Material. Lessee is not
obligated to use the Property or to include
any of the Material in the Audiovisual Work
or any other work. The Lessee shall have the
right to provide or assign the consents and
rights above to a third party or parties at its
sole discretion, including the right to provide
or assign in whole or in part the consents and
rights acquired hereunder.

9. intentionally left blank

10. Lessor represents and warrants that it has
the full right, power and authority to grant
Lessee the rights granted to Lessee
hereunder, that it is not necessary for Lessee
to obtain the consent or permission of, or to
pay any amounts to, any person, firm or
corporation in order to enable Lessee to enjoy
the full rights to the use of the Property as
described in this agreement, and that Lessor
will keep this agreement confidential and will
keep confidential any information relating to
the Audiovisual Work, any personnel
engaged on the Audiovisual Work or



1. V piipadé jakéhokoli naroku
pronajimatele vaci najemci bude
pronajimatel oprdvnén pouze k ndhradé

piipadné skody a nebude oprdvnén dozadovat
se zakazu, zdrzeni se nebo omezeni uziti
nemovitosti, materidlu nebo audiovizualniho
dila.
Ila. Prava a povinnosti stran touto
smlouvou vyslovné neupravené se Fidi
obecné  zavaznymi pravnimi  pfedpisy,
zejména zdkonem ¢&. 89/2012 Sb., ob&ansky
zakonik, ve znéni pozdé¢jsich predpist.

I1b. Najemce nese odpovédnost za vlastni
tizeni provadénych ¢innosti.

I1c. Najemce se zavazuje dodrZovat
obecné zavazné pravni, hygienické, pozami,
bezpecnostni pfedpisy a predpisy upravujici
oblast zivotniho prostiedi, a dale ty interni
organizatni  normy a  fidici  akty
pronajimatele, které tyto oblasti upravuji a
snimiz byl nédjemce pronajimatelem
seznamen (jmenovit¢ Pisemnd informace o
rizicich pro externi osoby a Havarijni pldan
dolu Mayrau), a s témito dokumenty
seznamil své pracovniky.

I1d. Néijemce prohlasuje, Ze ma uzavien¢
pojisténi odpovédnosti za piipadné Skody
zplsobené tfeti osobé, které se vztahuje i na
jedndni osob, se kterymi je ndjemce ve
smluvnim nebo pracovné-pravnim vztahu.
Ile.  Pocelou dobu bude na misté nataceni
dozor z fad zaméstnancl pronajimatele, na
néjz se rovnéz vztahuje vyse uvedeny
zévazek diveérnosti,

12. Strany prohlasuji, Ze jsou opravnéné a
zpusobilé tuto smlouvu uzavfit a ze jejimu
uzavieni nic nebrani. Déle prohlasuji, ze si
text této smlouvy precetly, jeji obsah je jim
srozumitelny, souhlasi s nim, tato smlouva
byla uzaviena podle jejich skutecné,
svobodné a vazné vile, k jejimu uzavieni
strany nebyly zadnym zplisobem pfinuceny,
zejména ne hrozbou nebo Isti. Strany
potvrzuji, ze ob¢& mély skuteénou pfilezitost
ovlivnit obsah veskerych podminek této
smlouvy.

13. Tato smlouva se uzavird v ¢esko-anglické
dvoujazyéné verzi, pfi¢emz v pripadé

Lessee’s activities at the Property which may
come to Lessor's knowledge.

11. In the event of any claim by Lessor
against Lessee Lessor shall be limited to
remedy at law for damages, if any, and shall
not be entitled to enjoin, restrain or interfere
with use of the Property, the Material, or the
Audiovisual Work.

I1a. The rights and obligations of the
Parties not expressly provided for herein
shall be governed by generally binding legal
regulations, in particular Act No. 89/2012
Coll., the Civil Code, as amended.

I1b. The Lessee is responsible for its own
management of the activities carried out,
Ilc. The Lessee undertakes to comply
with the generally binding legal, sanitary,
fire, safety and environmental regulations, as
well as with those internal organisational
standards and management acts of the Lessor
which regulate these areas and which the
Lessee has been informed of by the Lessor
(namely the Written Information on Risks for
External Persons and the Mayrau Mine
Emergency Plan), and to familiarise its
workers with these documents.

11d. The Lessee declares that it has
taken out liability insurance for any damage
caused to a third party, which also covers the
actions of persons with whom the Lessee has
a contractual or employment relationship.
Ile. A supervisor from the Lessor's staff
will be at the filming location at all times.
Such  supervisor is subject to the
confidentiality obligation described above.
12. The Parties represent that they are entitled
and capable to conclude this agreement and
that nothing prevents its conclusion. They
further represent that they have read the
wording of the agreement, they understand
its contents, agree to it, that this agreement
has been concluded under their true, free, and
serious will, that they have not been coerced
to conclude it in any way, especially not by
threat or trick. The Parties confirm that they
both had true opportunity to influence the
contents of all conditions hereof.

13. This agreement is concluded in
Czech-English bilingual version. In case of



jakéhokoli rozporu rozhoduje ¢eska jazykova
verze.

14, Je-1i pronajimatel subjektem, na smlouvy
snimz uzaviené se vztahuje povinnost
uvefrejnéni prostfednictvim registru smluv
nebo jinym zpusobem, zavazuje se tuto
povinnost splnit pronajimatel.
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any discrepancy the Czech language version
shall prevail.

14. In case the Lessor is a subject whose
contracts must be published in the registry of
contracts or in another way then the Lessor
shall fulfil this legal obligation.
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